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PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

• 
AUX A IU ATEURS DE HAUTE FIDÉLITÉ 

L a h a ute fid éli té, m o n o phoniqu e e t s'.éréo pho niqu e, dans la r eprod u cti on 
musicale se r ép a nd très vite, certa in e m e nt p lus que la t ermino logi e française 
propre à ce d omain e. S uiva nt le Bureau f é d éral d e la stati stiqu e, il s 'es'. v e ndu 
a u Canada 6,364,882 disqu es monophoniques e t 678,036 d isqu es stér éo ph o niqu es 
(12 p o et 33 1 / 3 tr/ mn) en 1959 contre 7 ,692,104· e t 1 ,359,6 00 e n 1960, ce qui 
r e présente d es a u g m enta ti on s r espectives d e 21 e t 200 p. 100. 

Mais la t ermin ologie· du t o urne -di squ es e t s urtou t du disqu e nou s inté r esse 
plus que les c hiffres. Nou s a v on s don c essayé d e r éunir qu elques-uns d e ces t er­
m es qu e n ous prése nte ro n s p arfo is avec un e. brève d éfi n ition, fra n çaise o u an­
g la ise. 

'.Cro is t e rmes qu i dés'gn ent des f a ib lesses o u in'suffisances d es a ppareils nous 
intrig u a ie nt : n o us les mentionnerons avant d 'aborder le d isqu e lui-même. 
Humble . - Bourdonnemen t , qua nd il s'agi t de vibrations ayant un e origine m é­

ca niqu e; p a r exemple vibra tions d ' une platine de t ourn e-disques Cl l. 
F ln tter . - ScintiUe m e n t, q u a nd i l s'agit d "un c h a ngem ent d e h a uteur du son se 

produisant a u m oin s dix fo is p ar second e (cas d es disqu es ou d es magnéto­
phones). 

Éch o ' 'rilla.n t, quan d on l'uti lise en aco ustiq u e d es salles pour caractéri­
ser les échos s uccessifs e n succession r apid e, se produisant entre d e ux p a r o is 
r éfl éch issantes p a r a llè les r approch ées . 

\ Vow. - Ple u rage. E xpr ession qu i fa it im age, e t qu e n o u s réservons a ux change­
ments d e h a u teur du son se produisant le ntem ent. 

Fabrication du disque 

La fa brication d es disqu es a un vocabu la i re spécialisé dont il v a ut la pein e 
d'ex.tra ire qu e lqu es exemples, qu e n ou s é num érons s uiva nt l' o rdre norma l d es 
op érations. 

I - Reco1'tling (on m agn e ti c t a pe) C2l. - E nreglstt·eme n t s ur b a n d e m agn é ti­
queC3l. 

II - T r a n sfer from tape t o Jacqu e r d ise. - G r a.vure (sur disq u e e n la qu e o u 
py\·olac) exécu t.ée par le Service d e report. 

Dise i•ecorder . - ~la.chine d e g ravure . 
Cutt ing n eedle . - Burin. 

( 1 ) Définitions et équiva lences obligea mm en t fourni es par M. Jl émy La fauri e, réda.cteur en ch ef 
de la Revue du son , 40, rue de Seine, Pari s-6e. 

(2) et ( 3) Documentat ions et communi cations des sociétés Jl.CA Victor, Columbia et Pathé­
Marcoui. 
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Ill - Plating. - D évelo p pem e n t, c'est-à-d ire pré p a ra tion d e la m a ti·i ce d e pres-
sage à pan'. ir du disqu e de la que. Se f a it e n trois éta p es, par galva noplastie. 

Master di se. - 01•lglnal , e mpreinte n égative. 

Mold. - Mère, e mp.r e inte positive (vé ritab le disque). 

Stam:per. - Mati•ice ( d e pressage, e n nic kel) , e mpreinte n égative. 

IV - P1-essiug . - Pressage. 

Quelques parties du dis que 

I,ca.d-iu grootve<4>. - S1lires du s illo n de d é part(5). 

Firs t m.u sic groove. - P r e miè 1-e spire du s illo n e nregistré (première spire du 
si llon d e la première p lage s ur laque lle il y a e nregistrement ). 

S !li r a l. - Colim1~çon. Spires du s illon dont le pas est s upé ri e u1· a u p as norm a l et 
qui s ont u '. ilisées pour p asse r d ' une plage à la s uiva nte. 

Lead-out groove. - Sph·es du s illon te rminal. Spires du s illo n non enregistré dont 
l e p a s es t sup éri e ur a u p as norma l e t utlisées pour t e rmine r l a d e rniè r e 
pla ge gravée . 

Eccentric sto1lpin g g1·oove_ - S illo n excent1·é. Si llon c il'c ula ire non' e nregistré dont 
l e centre n e se tro uve pas sur l 'axe d e r otation norm a l du disqu e. 
Enfin, a u centre, l'étiquette, label; s ide (1, 2) , face; band, plage, co mm e on 

l' a vu. L 'enve loppe d e carton qui protège le disque s'appe lle pochette, (jacket, 
containei•) e t les h ighlig hts d ' t!n o p éra se disent ve1·s ion anthologique(6). 

Ajouton s , à la fin d e cette sommaire é num é r a tio n , qu e la Re"-ue du son pro­
jette d e puis long'.emps d e préparer un lexiqu e d e la h a ute fid é lité e n p lu sieurs 
la ngu es : esp é rons qu 'ell e tro uvera un j o ur le t e mps d e r éalise r ce projet. 

* 
Davül FORTI N, traducteur au 
ni·in istèr e de !'Agriculture, Ottawa 

PESTICIDE 

L e mot PESTICIDb est d'usage couran t e n agri c ulture , puisqu 'il désigne cer­
tain s produits destinés à combattre les e nne m is des plantes e t des a nima u x , e t pa r ­
fois a u ssi d e l'homme. 

Parce que le m o t PESTICID E est quelqu efois e mployé dans les r evu es et o u vrages 
scientifiques d e Fra n ce, ce r taines gens se cro ie nt jus tifiés d e se s er v ir d e ce te rme 
e n fra nçais . Pourta n t, c'est à tort q u e les Français font u sage d e ce mot , tout comm 
d e certa ins a utres q u 'il s se pe rme ttent pa rfois d 'ad o p ter t els qu 'ils les découvre nt 
dans les r evues a m éricain es o u a n g la ises. 

Le mot PESTICIDE n 'est certes pas d ' usage co u rant e n Fra n ce ; il n 'est pas non 
plus très popula ire, et tout n ou s porte à c r oire qu 'il finir a pa r être éliminé du 
vocabulaire français . 

On n e saura it employer le m ot PESTICIDE en fra nçais po ur la bonne r a ison que 
PEST, e n a n g la is, n 'a pas la m ê m e s ignificatio n que peste e n français. 

En angla is , PEST se définit, se lon l 'An~erican CoUeg e Dic t ionar11, édition 1952 , 
« 1. a n oxious, destruc tive, or t r o ublesome thing or pe rson; nuisan ce. 2. a d ead ly 
e pide mic disease: a pestile n ce. 3. a disease produced by t h e plague bacillus. » 

Dans n ot r e L oi s ur les produits a ntipa r asltaires, voic i comme nt est d é fini ce 
m ot: « p est m ean s a n y injurio us, n oxiou s or tro ub lesom e s pecies of pla n t or 

( 4) Communi cation de la Société ROA Victor. 
(5) Norm es françaises NF S 32-001, 32-002 et 32-003 . - Disqu es e t machines parlantes. 
(6) ~ote de M. E . Boudrea u, traduc t eur en ch ef au mini stère d e ! 'Agri cul ture, Ottawa. 
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